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It is possible to dismantle, recycle the product or to store it at the secured depot after the end of its durability.
Das Produkt kann man nach der Lebensdauerbeendigung demontieren, recyclen, eventuell auf den gesicherten Ablageplatz
lagern.
Èçäåëèå âîçìîæíî ïîñëå îêîí÷åíèÿ ñðîêà ñëóæáû äåìîíòèðîâàòü, ïåðåðàáîòàòü èëè ñäàòü íà îõðàíÿåìóþ ñâàëêó.
Výrobok sa mô�e po ukonèení �ivotnosti demontova�, recyklova�, prípadne ulo�i� na zabezpeèenú skládku.
Výrobek je mo�no po ukonèení �ivotnosti demontovat, recyklovat, pøípadnì ulo�it na zabezpeèenou skládku.

Montá�, obsluhu a údr�bu mô�e vykonáva� iba osoba s odpovedajúcou elektrotechnickou kvalifikáciou.
Montá�, obsluhu a údr�bu smí provádìt jen osoba s odpovídající elektrotechnickou kvalifikací.

Installation, service and maintenance of the electrical equipment may be carried out by an authorized person only.
Den Einbau, die Bedienung und Instandhaltung kann nur der Arbeiter mit der entsprechenden elektrotechnischen Qualifikation
verrichten.
Ìîíòàæ, îáñëóæèâàíèå è óõîä ìîæåò ïðîèçâîäèòü òîëüêî ðàáîòíèê ñ ñîîòâåòñòâóþùåé ýëåêòðîòåõíè÷åñêîé
êâàëèôèêàöèåé.
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1) Operating position and attachement-Betriebsstellung und Befestigung-
Pracovná poloha a upevnenie-

-Pracovní poloha a upevnìní
-Ðàáî÷åå ïîëîæåíèå è ïðèêðåïëåíèå-

TSA3...M...

TSA3...S...

G
1/4"

G
1/4"

2) Remove of covering
òÑíÿòèå êðûøêè-Od atie

krytu-

-Abdeckung
abnehmen-

Sejmutí krytu

Attention! No turn round.
Achtung! Nicht umdrehen.

Pozor! Neotáèa�.
Áåðåãèñü! Íåïîâîðà÷èâàòü.

Pozor! Neotáèet.
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3) Connecting
PøipojeníÏðèñîåäèíåíèå-Pripojenie-

-Anschließen-
-

-10 ÷ +55°C IP 54

360°

Cu 1÷2,5 mm
2

Cu 1÷2,5 mm
2

38+10 mm

52+10 mm

60+10 mm

35+10 mm

35+10 mm

26+10 mm

49+10 mm

36+10 mm

L1
L2L3PEN

6÷12 mm

L1L2
L3PEN
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4) Connecting TSA with air-outlet valve-TSA-Schaltung mit Entlüftungsventil-
- -Zapojenie TSA s
odvzdušòovacím ventilkom-Zapojení TSA s odvzdušòovacím ventilkem
Ñîåäèíåíèå TSA ñ âîçäóõîâûïóñêíûì âåíòèë¸ì

5) Cover mounting-Abdeckung -Zakrytie-Zakrytování-Ïðèêðåïëå èå êðûøêèí

OEZ logo must be over bushings
OEZ-Zeichen muss über Kabelverschraubungen sein

Znak OEZ musí by� nad vývodkami
Ñèìâîë OEZ äîëæåí áûòü íàä êîíöåâîé âòóëêîé

Znak OEZ musí být nad vývodkami

1 - Odvzdušòovací ventilok, Odvzdušòovací
ventilek
Air-outlet valve, Entlüftungsventil, îçäóõîâûïóñêíûé âåíòèëü,Â

2 - U , Od¾ahèené potrubie,
Odlehèené potrubí

nloaded tube Entlastene Rohrleitung, Ðàçãðóæåííûé íàïîðíûé òðóáîïðîâîä,

3 -
Potrubie s ovládacím tlakom, Potrubí s ovládacím tlakem

ÒTube with operating pressure, Rohrleitung mit Steuerdruck, ðóáîïðîâîä ñ óïðàâëÿþùèì äàâëåíèåì,

4 - , pätný ventil, Zpìtný ventilÎBack-pressure valve, R ckschlagventil áðàòíûé âåíòèëü, Sü

5 - , Kompresor, KompresorÊCompressor, Kompressor îìïðåññîð,

6 - , Tlaková nádoba, Tlaková nádobaÍPressure tank, Druckbehälter àïîðíûé ñîñóä,
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6) Setting of closing and tripping pressure-Einstellung des Einschaltdrucks und
Ausschaltdrucks- -Nastavenie
zapínacieho a vypínacieho tlaku-Nastavení zapínacího a vypínacího tlaku

Íàñòðîéêà âêëþ÷àþùåãî è îòêëþ÷àþùåãî äàâëåíèÿ

Identification scale
Orientierungsskala

Orientaèná stupnica
Îðèåíòèðóþùàÿ øêàëà

Orientaèní stupnice

P -+

P +-

P

Vypínací tlak sa nastavuje kovovým kolíkom a jeho otáèaním vo smere
+ P nebo - P pri neotáèajúcom sa stlaèenom plastovom kotúèi.

Nastavení vypínacího tlaku se provádí kovovým kolíkem a jeho otáèením
ve smìru + P nebo - P pøi neotáèejícím se stlaèeném plastovém kotouèi.

Tripping pressure setting is done with help metalpeg and its rotation + P wise
or - P wise by no rotation pressed plastic disk.

Íàñòðîéêà îòêëþ÷àþùåãî äàâëåíèÿ:
- íàæàòü ïëàñòìàññîâîå êîëåñî áåç âðàùåíèÿ;
- âðàùàòü ìåòàëëè÷åñêèì øòèôòîì â íàïðàâëåíèè + P èëè - P.

Einstellung des Ausschaltdrucks wird bei ungedrehtender und gedrückter
Kunststoffscheibe durch das Umdrehen des Metallstifts in Richtung + P oder - P
durchgeführt.

P

Nastavení zapínacího tlaku se provádí pøi stlaèeném plastovém kotouèi dolù
a jeho otáèením ve smìru +P nebo -P.

Closing pressure setting is done by pressed plastic disk to down and its rotation
+P wise or -P wise.

Íàñòðîéêà âêëþ÷àþùåãî äàâëåíèÿ:
- íàæàòü ïëàñòìàññîâîå êîëåñî è âðàùàòü åãî â íàïðàâëåíèè +P èëè -P.

Einstellung des Einschaltdrucks wird durch drücken und umdrehen der
Kunststoffscheibe in Richtung +P oder -P durchgeführt.

Zapínací tlak sa nastavuje pri stlaèenom plastovom kotúèi dole
a jeho otáèaním vo smere +P nebo -P.

Rated overpressure-Bemessungsüberdruck-
-
Menovitý pretlak-Jmenovitý pøetlak
Íîìèíàëüíîå äàâëåíèå èçáûòî÷íîå-

-
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Ausschaltdruck
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7) Pressurized graph-Druckdiagramm- Tlakový diagram-
-Tlakový diagram

Äèàãðàììà äàâëåíèé-

Setting pressures must respect a range of the pressurized graph.
Eingestellte Drücke müssen den Bereich des Druckdiagramms respektieren.

Nastavované tlaky musia rešpektova� rozsah tlakového diagramu.
Nastavované tlaky musí respektovat rozsah tlakového diagramu.

Íàñòðîéêà äàâëåíèé äîëæíà óâàæàòü äèàïàçîí äèàãðàììû äàâëåíèé.

First it is practiced the setting of the closing pressure. Disc cannot to surface a thread
for mounting of cover and a bail must snap in grooves of disc.

1 MPa

Zuerst wird die Einstellung der Einschaltdrucks durchgeführt.Die Scheibe darf nicht
die Windung für die Befestigung der Abdeckung verdecken und der Querschift muß in
die Nuten in der Scheibe zufallen.

Ïðåæäå âñåì íàäî ñäåëàòü íàñòðîéêó âêëþ÷àþùåãî äàâëåíèÿ. Äèñê íå äîëæåí
çàêðûâàòü âèíò äëÿ ïðèêðåïëåíèÿ êðûøêè è ïîïåðå÷íûé øòèôò äîëæåí
çàù¸ëêíóòü â ïàçó äèñêà.
Najprv sa nastavuje zapínací tlak. Kotúè nesmie zakrýva� závit pre pripevnenie
krytu a prieèny kolík musí zapadnú� do drá�ok v kotúèi.

Nejdøíve se provádí nastavení zapínacího tlaku. Kotouè nesmí zakrývat závit pro
pøipevnìní krytu a pøíèný kolík musí zapadnout do drá�ek v kotouèi.


